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PROFETAS 


INTRODUCCIÓN 


El cuarto volumen del Antiguo Testamento Interlineal Hebreo-Es- 
pañol contiene los libros proféticos, es decir, el conjunto de libros que 
en la Biblia cristiana, siguiendo el orden de la Biblia Vulgata, se agrupa 
al final del A.T., y que tradicionalmente se divide en Profetas Mayores 
y Profetas Menores, desde Isaías hasta Malaquías. 


Es sabido que en el canon hebreo presenta una división distinta. Bajo 
el nombre de «profetas antiguos» o «profetas anteriores» la Biblia 
hebrea encierra los libros de Josué, Jueces, Samuel y Reyes. Con el 
nombre de «profetas posteriores» hallamos Isaías, Jeremías y Ezequiel. 
El libro de Daniel se encuadra en el grupo de los «escritos», como 
también lo hace el libro de Lamentaciones. 


Conviene recordar aquí algunos datos concretos a tener en cuenta 
en el uso de la versión interlineal: 


1. La escritura hebrea se lee de derecha a izquierda, por lo cual la 
traducción está ordenada en la misma dirección. 


2. La escritura hebrea no tiene registro diferenciador de mayúsculas 
y minúsculas, y en consecuencia el uso de la inicial mayúscula 
en español se debe al criterio del traductor o del editor, pero no 
del autor original. 


. La concordancia de género y número entre sustantivos y adjeti- 
vos, así como entre verbos y sujetos, no coincide necesariamente 
en hebreo con el español, de manera que una palabra que en 
hebreo es masculina puede ser femenina en español, y viceversa. 
Lo mismo ocurre en cuanto al número. Por ejemplo, el vocablo 
"elohim = Dios, tiene forma plural y sin embargo se suele traducir 
por el singular «Dios». 


. La estructura del verbo hebreo es sustancialmente diferente del 
español. Sólo hay una forma de pasado, y el presente tiene la 
misma forma que el futuro. Existe en hebreo infinitivo, impera- 
tivo y participio con funciones comparables a las de la lengua 
española. 


. La traducción interlineal exige que para cada vocablo de la lengua 
original se seleccione un vocablo, y sólo uno, de la lengua de 
destino. Ello limita al traductor al tener que hacer uso de una sola 
acepción, sin posibilidad de matizaciones. 


. Las preposiciones hebreas son muy polivalentes y ello significa 
que el traductor se encuentra con un amplio abanico de prepo- 
siciones españolas para emplear en cada caso, con lo que el 
criterio del traductor tiene que resolver el dilema. 


. La traducción interlineal constituye la forma de traducción más 
cercana al original, pero no puede sustituir a la lectura directa 
del texto hebreo. El lector debe procurar no sacar conclusiones 
precipitadas. Como se podrá comprobar, la concisión de la lengua 
hebrea, sus figuras retóricas y sus muy abundantes elipsis, no 
contribuyen precisamente a «aclarar» el sentido. De hecho, en 
muchas ocasiones hay que hacer un gran esfuerzo deductivo para 
establecer el significado de una frase. 


8. El vocabulario empleado por los profetas tiene sus peculiarida- 
des, como es de esperar en autores que vivieron en circunstancias 
muy diferentes, e incluso en países diferentes. Hay que recordar 
que los escritos de los Profetas abarcan desde tiempos muy 
anteriores al exilio en Babilonia, hasta bien entrada la época post- 
exílica. Ello afecta al lenguaje, hasta el punto de que incluso 
tenemos una larga sección de Daniel escrita, no en hebreo, sino 
en arameo (Dn. 2:4 a 7:28), así como también una breve sección 
en Jeremías (10:11). 


9. La lengua hebrea bíblica no tenía signos numéricos. Los nume- 
rales se indican con palabras completas. Posteriormente, en época 
rabínica, las letras del alfabeto hebreo recibieron un valor numé- 
rico convencional. Es, pues, más que dudoso que se pueda hallar 
un mensaje cifrado en las palabras de los profetas o en cualquier 
otro libro de la Biblia. 


Es nuestro sincero deseo que esta traducción sirva para satisfacer la 
necesidad de quienes buscan un mayor acercamiento a la Sagrada 
Escritura. 


RICARDO CERNI 
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Yahweh  Y-dijo (7) .yo muchacho pues , hablar sé no he-aquí Yahweh Señor 


e SO 


=P 


ve te-envío que  todo-lo a sino ,yo muchacho digas No  : a-mí 


208 JEREMÍAS 1:8-15 


E 


Ne 
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Te-castigará (19) ? río[Éufrates] aguas- para-beber Asiria por-camino-de a-ti y-qué ¿ 
de 


yr aim oia Y 
entonces-considera te-condenarán y-tus-apostasías tu-maldad 
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sin-forma y-he-aquí la-tierra  ** Miré (Q3) . saben 
amd : 
my? ¡DN TA RR 
Miré (24) . su-luz y-no-había los-cielos 
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¿BRO PR MP TEO hp Mi 


. las-angustias  en-medio-de la-alcanzaron sus-perseguidores todos , descanso 
-= ne » 55 le) as pa s 
? TO Na E 
todas fiesta-solemne viene-a porque-nadie  enlutados Sión ri (4) 
e 


a prota DAS 


fe 
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mientras perecían en-la-ciudad y-mis-ancianos mis-sacerdotes , me-traicionaron 
y Ñ a A ai d4 iS KR] 
A A 
Yahweh Mira (20) . su-vida 2 y-mantener para-sí comida buscaban 
S 4 y qe _ 
2 787 PU Pa cn 
mi-corazón está-turbado , están-atormentados  mis-interiores ,para-mí desgracia pues 
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aguas como-sonido-de  alas-de-ellos sonido-de 


y-al-detenerse-ellos , ejército como-ruido-de tumulto  ruido-de 


que  en-la-expansión arriba  una-voz Entonces-hubo (25) .sus-alas bajaban 
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Y-de-arriba (26) . sus-alas bajaban al-detenerse , cabeza-de-ellos sobre 
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hombre como-apariencia- semejanza ,el-trono  semejanza-de  y-sobre  ,trono semejanza-de 
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como-aspecto-de metal-bruñido APA Y-vi (27) . encima en-él 
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y-hacia-arriba sus-lomos del-aspecto-de , alrededor  a-ella cubriendo fuego 
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él alrededor  el-resplandor aspecto-de así  la-lluvia  en-día-de en-una-nube está 


da Oy BN] TININ]  MyTOCTIDp MATO TNA 


mi-rostro sobre y-caí y-le-vi , Yahweh  gloria-de  semejanza-de  aspecto-de 
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ponte-en- hombre Hijo-de : a-mí Y -dijo (1) 


. Uno-que-hablaba voz-de y-oÍ 
pie 
O E E 
como espíritu a-mí Y-vino (2) . a-ti y-hablaré tus-pies sobre 
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nación a Israel hijos-de a ati Yo envío hombre Hijo-de : a-mí Y -dijo (3) 
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y-padres-de-ellos ellos contra-mí se-rebelaron que los-rebeldes 
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Y -los-hijos (4) . el-este el-día mismo hasta contra-mí se-volvieron 
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a-ellos a-ti envío Yo  ,corazón y-obstinados-de rostro duros-de 
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escuchan  tanto-si  Y-ellos (5) . Yahweh Señor dice Así  : a-ellos y-dirás 
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seas no, a-ti hablo Yo lo-que ** escucha hombre qye Y-tú (8) .ellos rebeldes 
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doy Yo lo-que **  y-come tu-boca abre ; la-rebeldía  como-casa-de rebelde 
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en-ella  y-he-aquí , a-mí extendida una-mano y-he-aquí Y-miré (9) . a-ti 
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por-delante escrita y-ella ante-mí  a-ella Y-desenrolló (10) .escritura rollo-de 
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y-me-hizo-comer mi-boca e Y-abrí (2) a casa-de a habla 
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alimenta tu-vientre hombre Hijo-de : a-mí Y-dijo (3) . el-este el-rollo  ** 
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no Cierta (5) . a-ellos con-mis-palabras y-habla Israel casa-de a ve ,anda 
mente 
e 
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escuchar están-dispuestos-a ellos-no porque , a-ti escuchar  estarán-dispuestos-a no 
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y-obstinada-de frente dura-de Israel casa-de toda porque ,a-mí 
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en-contra-de fuerte tu-rostro 5% he-puesto  He-_ (8). ellos Cono 
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sonido-de  detrás-de-mí 
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y-oí  espíritu[viento] 


Entonces-me- (12) . dejan-de- 
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al-fin-de Y-sucedió (16)  . en-medio-de-ellos horrorosos días siete allí 
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vigía  ,hombre Hijo- (17) : diciendo a-mí Yahweh palabra-de  que-fue días siete 
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y-amonesta una-palabra de-mi-boca y-escucha , Israel  para-casa-de te-hice 
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. en-medio-de-ellos saldrás y-no , con-ellas y-te-atarán 
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y-estarás-silencioso tu-paladar a pegaré Y -tu-lengua (26) 
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. ellos rebeldía casa-de porque ,que-reprende como-hombre para-ellos serás y-no 
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y-dirás tu-boca ms abriré a-ti Pero-cuando-hable (27) 
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y-el-que-no-escuche ,escuche el-que-escuche  : Yahweh Señor dice Así : a-ellos 
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para-ti toma hombre hijo-de  Y-tú (1)  .ellos rebeldía  casa-de porque ,no-escuche 
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a-ella y-pon hierro plancha-de para-ti toma Y-tú (3)  . alrededor arietes 
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tu-rostro dá y-gira , la-ciudad y-entre entre-ti hierro  pared-de 
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sobre-él estés-echado que los-días número-de , sobre-él Israel casa-de iniquidad- ** 
de 
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su-iniquidad  años-de **  para-ti  he-fijado  Y-Yo (5)  .su-iniquidad ** llevarás 
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casa-de iniquidad-de y-llevarás , día noventa ciento tres días  en-número-de 
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E E E 
el-otro  el-derecho tu-costado sobre  te-echarás estos  ** Cuando- (6) . Israel 
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por-el-año día  por-el-año día ,día cuarenta Judá casa-de  iniquidad-de  y-llevarás 
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tu-rostro gira Jerusalén sitio-de Y-hacia (7) . para-tl lo-he-fijado 
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y-haz , Una en-vasija a-ellos y-pon y-avenas y-millo y-lentejas 
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tres tu-costado sobre echado tú que  los-días número-de ,en-pan  para-ti a-ellos 
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cebada  Y-torta-de (12)  .beberás tiempo a  de-tiempo  el-hin un-sexto-de beberás 
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la-cocerás el-hombre que-sale-de con-excrementos y-ella , la-comerás 
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hijos-de comerán Así : Yahweh Y dijo (13) . ante-sus-ojos 
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, impura no mi-alma he-aquí ! Yahweh Señor ,Ah¡  : Y-dije (14) 
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y-hasta desde-mi-juventud comí no ni-despedazada-por-animal ni-cosa-muerta 
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, el-hombre  excrementos-de  en-lugar- el-vacuno estiércoles-de **  a-ti daré : Mira 
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hombre Hijo- : a-mí Y-dijo (16) . sobre-ellos tu-pan “e y-harás 
de 
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por-ración pan y-comerán en-Jerusalén pan  suministro-de corto he-aquí- 
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toma hombre hijo-de Y -tú (1 . en-su-iniquidad y-se-consumirán 
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por y-hazla-pasar  para-ti y-úsala los-barberos navaja-de afilada espada  para-ti 
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con-la-espada golpeas el-tercio  ** y-tomarás , el-sitio  días-de  al-cumplirse 
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desenvainaré y-espada al-viento esparce y-el-tercio en-torno-a-ella 
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a-ellos y-metes en-número pocos de-allí Y -toma (3) . tras-ellos 
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Esta : Yahweh Señor dice Así (5)  . Israel casa-de toda a fuego 
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D3 nan inn "DN nn 
vw PP >” Ss . di To: 
contra-ellos mi-furor y-saciaré mi-ira Entonces-cesará (13) 


pa 27 TM NT 1577 UAT 


PAT 
en-mi-celo hablé Yahweh Yo que y-sabrán y-seré-vindicado 
BS -p> 
ala] JN +03 "0 jp rajo! 
JT 1741 ES tF vor“ 4 , 
en-ruina Y -te-pondré (14) . en-ellos mi-furor cuando-volqué 
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de de 


A pr 


he-aquí-Yo : y-a-los-valles a-los-arroyos y-a-los-collados a-las-montañas 
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, sus-ídolos delante-de Israel hijos-de cadáveres-de Ele Y -pondré (5) 
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y-tu-hermana , horte-de-ti al que-habita y-tus-hijas ella Samaria 


oia o E 


. y-sus-hijas Sodoma , al-sur-de-ti la-que-habita , que-tú  la-más-pequeña 


my ES nn PATA ON 


hiciste y-sus-abominaciones anduviste en-sus-caminos  No-sólo (47) 


PY oa ma ae MPaD 


. tus-caminos  en-todos más-que-ellas sino-que-te-corrompiste , igual casi 


A 


tu-hermana Sodoma hizo no  ,Yahweh Señor declaración-de , Yo Vivo (48) 


oa E 


esto He-aquí (49) . y-tus-hijas tú hiciste 


como y-sus-hijas ella 
e o 
yes 5 .s => T ne “ +3 1 TT 
y-ociosidad pan  hartura-de arrogancia  tu-hermana Sodoma iniquidad-de fue 


MAN Y e A 


y-necesitado pobre  y-mano-de y-para-sus-hijas para-ella fue la-tranquilidad 
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A Ryan N> 


ATA 
, delante-de- abominación e-hicieron Y -fueron-arrogantes (50) . fortalecieron no 
mí 
iS 
ay A il a qa : bl 
ONO CBR TR MN] SD IO TN] 
tus-pecados como-mitad-de Y-Samaria (51) . has-visto según a-ellas así-que-quité 
5 A 
mai o TAS ON 
más-que-ellas tus-abominaciones Lee y-multiplicaste , pecó no 


A E o A 
que tus-abominaciones por-todas tus-hermanas a y-justificaste 
77 E E 


has-dado-justificación porque tu-desgracia lleva tú También (52) . hiciste 


po A E my 


as 


más-que-ellas te-envileciste con-que por-tus-pecados para-tus-hermanas 


A A Maz 


tar 


tu-desgracia y-lleva  avergiiénzate tú  y-ahora más-que-tú son-justas 
s E : 
ap . " la) aÍa y . 
m2 ES PR TSR 
Y -haré-volver (53) . tus-hermanas por-tu-justificar-a 


A e A e ES 


fortuna-de  y-** y-sus-hijas Sodoma  fortuna-de  ** fortuna-de-ellas  ** 
o A 
. en-medio-de-ellas tus-fortunas y-fortuna-de y-sus-hijas Samaria 
migo gs Pan moon o mn 
A Pe mE qn tas s. y a Ea 
hiciste lo-que de-todo y-avergiiénzate tu-desgracia lleva Así-que (54) 


A A 
y-sus-hijas Sodoma Y -tus-hermanas (55) . a-ellas al-confortar-tú 


mot mat) 197p> pan 


y-sus-hijas y-Samaria a-su-estado-anterior volverán 
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pon moi y 10272? Jin 


volveréis y-tus-hijas y-tú a-su-estado-anterior volverán 
o 9 7e> 
para-mencionar tu-hermana Sodoma será Y-no (56) . a-vuestro-estado- 
anterior 
mon Ap STAN DRA RR 
fue-descubierta antes-que (57) , tus-soberbias en-día-de en-tu-boca 
a E AA 
alrededor-de-ella  y-todos Aram hijas-de  afrenta-de tiempo-de así tu-maldad 
A A 
tu-lascivia ** (58)  . alrededor  a-ti  las-que-desprecian filisteos hijas-de 
mm ay A 
. Yahweh  declaración-de , las-llevarás tú tus-abominaciones yA 
A A 
como contigo Y -haré : Yahweh Señor dice así er (59) 
3 o o 
Pero-recordaré (60) . pacto para-romper juramento despreciaste porque tú-haces 
A 
y-estableceré , tus-juventudes  en-días-de contigo mi-pacto e Yo 
IS o 
tus-caminos  ** Entonces-recordarás (61) . eterno pacto contigo 
e A mn29n 
las-mayores tus-hermanas a cuando-recibas y-te-avergonzarás 
A 
por-hijas a-ti  a-ellas y-daré que-tú las-menores con que-tú 


E Ma N?] 


mi-pacto ** Yo Así-estableceré (62) . según-tu-pacto pero-no 
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Im NP 


. Yahweh Yo que 


Mam 


recordarás Así-que (63) 
o 
boca abrir-de más para-ti habrá y-no 


E 


al-hacer-propiciación 


may apo 


hiciste  lo-que por-todo por-ti 


JON 


contigo 


mn 


y-serás-avergonzado 


Too an 


tu-humillación a-causa-de 


DY 


y-sabrás 


o mm 

Cap. 17 : diciendo a-mí Yahweh palabra-de Y -fue (1) . Yahweh Señor declaración-de 
ma oy oy fin man A NA 

casa-de a parábola y-di-parábola alegoría alegoriza , hombre Hijo-de (2) 

e E 

grande-de ,la-grande El-águila : Yahweh Señor dice Así : Yodi (3) . Israel 

E 

los-colores-variados tiene que el-plumaje  llena-de  la-pluma larga-de , las-alas 

o A o 

** (4)  .el-cedro copa-de ** y-tomó el-Líbano a fue 


principal 


rd A 


ya 


y-lo-llevó 


aa mercader  tierra-de a 
a A A 
y-la-puso la-tierra  de-simiente-de Y -tomó (5) . lo-puso comerciantes 
NN E 
. lo-puso sauce , muchas aguas junto-a tomó , fértil en-campo 

mp? mp nap mo am maya 

 para-encarar altura bajo-de extendida como-vid y-fue Y -brotó (6) 
A A A 

hacia-él sus-ramas 


y-fue ; quedaron  debajo-de-él  pero-sus-raíces 


voip", 


Ssus-renuevos 


"er 


lo-arrancó 
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mM A 
Y-había (7) . TeNuevos y-echó sarmientos y-produjo como-vid 


o E o 


la-aquella  la-vid  y-he-aquí- ; plumaje  y-abundante- alas grande-de ,grande otra águila 
que d 


$ my pim y ma map 


TS ST 1 Ir 
a-él extendió y-Sus-ramas hacia-él sus-raíces alargó 
e 
aguas junto-a bueno terreno En (8)  .su-plantío de-los-surcos-de por-ella  para-ser- 

regada 
Ñ 5 a y Ñ Ñ 
A E 
como-vid  para-ser fruto y-producir rama para-hacer plantada ella muchas 
A A > 
**  acaso-no ¿ ?prosperará ¿ : Yahweh Señor dice Así :Di (9)  .espléndida 
m e A a 4 sv 
2 Yan IN ree 
Todos  ? y-se-secará quitará su-fruto y arrancará sus-raíces 


E 


numeroso o-por-pueblo fuerte por-brazo y-no , Se-secará su-crecer renuevos-de 

nn none mm eme minis rinb 
Ao ww 3 y 3 TONE TT w 4 

¿ prosperará ? siendo-trasplantada Y-he-aquí (10) . por-sus-raíces  a-ella para-arrancar 


és dan ma mo ss do No 


? secar se-secará el-levante viento-de  contra-ella cuando-toque  acaso- ¿ 
no 

E UR TS Y 

a-mí Yahweh  palabra-de Y -fue (1) . se-secará su-crecer  bancales-de En 

Ay my pp oNóo on ma NN No 

IE ve Pe ml ” 7 Te A d 

¿Di ?esto qué sabéis  Acaso-¿  :la-rebeldía a-casa-de ahora  Di(12) : diciendo 


A A er E 


y-a  su-rey a y-tomó (a)Jerusalén Babilonia rey-de fue  He-aquí 
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men e mie 
Entonces-tomó (13) . a-Babilonia con-él a-ellos y-llevó sus-nobles 


E E o 


bajo-jura a-él y-puso  un-pacto  con-él e-hizo[cortó] la-realeza  de-la-familia-de 
mento 


A E 
sin abatido un-reino  Para-ser (14) . tomó el-país poderosos-de y-a 
Bo cu” E 
contra-él Pero-se-rebeló (15) . manteniéndo-lo su-pacto ** guardando resurgir 


MOR 27 DM po 1 copo omiza rayos mae 


¿prosperará?  ,mucho  y-pueblo caballos para-sí para-con Egipto  sus-mensa enviando 


seguir jeros 

>) l 4 no y 
A DAN 
¿ escapará ? ? pacto y-rompió estas-cosas  el-que-hace acaso-escapará ¿ 


097 oippa 89 “ON mm 


el-rey en-el-lugar-de no si , Yahweh Señor declaración-de , Yo Vivo (16) 


A A Mr E e 


TAT 


** rompió y-que su-juramento **  despreció que  a-él el-que-hizo rey 

om NA A 
con-ejército Y-no (17) . morirá Babilonia en-medio-de con-él , SU-pacto 

ea mamona mima ix mr 29 om 5% 


al-construir en-la-guerra faraón  para-él hará numerosa y-muchedumbre grande 


nn A 


Y-despreció (18)  . muchas vidas  para-destruir baluarte y-al-edificar rampa 
A A 


hizo estas-cosas y-todas su-mano  había-dado cuando-he-aquí , pacto  para- jura 
romper mento 


A A ma N> 


, Yo Vivo : Yahweh Señor dice así Por-tanto (19) . escapará no 
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TA A o o 


, TOMpió que y-mi-pacto despreció que  mi-juramento no si 
3 A s 

A RNA SAN TADA 

mi-red sobre-él Y -extenderé (Q0) . en-su-cabeza haré-recaer 


men MiS NANO COTA 
y-juzgaré a-Babilonia y-lo-haré-ir en-mi-trampa y-será-atrapado 
E 121 o Ány 
Ya (Q1) . a-mí traicionó con-que su-traición allí a-él 
A mon Top 
caerán por-la-espada sus-tropas con-todas sus-fugitivos todos 
apa e E Crea 
y-conoceréis serán-dispersados viento a-todo y-los-supervivientes 


ATT oz 


Yo Ciertamente- : Yahweh Señor dice Así (22) .he-hablado Yahweh Yo que 
tomaré 


A A 


/ 
“ATT: y 


xa "nn mn e 


del-principal-de y-plantaré el-alto el-cedro del-cogollo-de 


na 0 PAR A A mo vrpr 


alta montaña sobre Yo y-plantaré arrancaré un-tallo sus-renuevos 
3 . Y . . s 
xn anás Car o 2120) 
y-producirá lo-plantaré srael altura En-monte-de (23) .y-sublime 
: % y 

: ; .- " o 
e 
y-vivirán espléndido como-cedro y-será fruto y-hará rama 


«moda varo aa a o as ha vo 


. habitarán sus-ramas sombra-de , ala toda ave toda  bajo-él 


Ir: e US TO 157 


ra 


he-abatido Yahweh Yo que  el-campo  árboles-de todos Y-sabrán Q4) 
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e E 


e-hice-florecer verde árbol hice-secar ,bajo árbol hice-crecer ,alto árbol 
a q - a | + mas La hola ” Jen de) 
SN Mm 27 Em BA CN MT AS Ya: YY 
Cap. 189 amí Yahweh palabra-de  Y-fue (1) . y-haré he-hablado Yahweh Yo ; seco árbol 
; a y A AM RA ¿ 
by min bemos rea ora ¿No 
acerca-de el-este el-refrán **  usuarios-de-refranes vosotros a-vosotros Qué ¿ (2) : diciendo 
: b á Na A 5 A 
aan El 0 MAN] DION “N2 ON" Mae 
los-hijos y-dientes-de agraces comen Padres : que-dice Israel  tierra-de 
1 ¿ BL 
A A pan 
será que-no , Yahweh Señor e , Yo Vivo (3) ? tienen-dentera 
e 
. s .. A ea 
> 1 cora ma gn A 
todas Mira (4)  . en-Israel el-este el-refrán usar-refrán más  para-voS 
otros 
é : A 
Jan ¡Us 2NN Um má ”» Mivnan 
O YT T ese? FT mn Ti 
el-hijo y-como-vida-de el-padre como-vida-de , ellas mías las-vidas 
E E o 
justo sea que Y-hombre (5) . morirá ella  la-que-peque  el-alma ,ellas para-mí 


SS vrm bis 8 bmp os am apo my 


no y-Sus-ojos , come no los-montes en (6) , y-derecho justicia y-hace 
Ñ » B E sl 
mao ONZA sr is ma ON e 
deshonre no su-prójimo mujer-de  y-a Israel casa-de  ídolos-de a levanta 
E 
; oprima no y-cualquiera- (7) , se-acerque no menstruosa mujer y-a 
que 
A a ¿ bi Ma Ñ , 
py? Mam ARO ON? MR 2 an nan 
al-hambriento  su-pan ; roba no robo  ; devuelve préstamo su-prenda 


IN A E o 


e-interés presta no con-usura (8) ; vestido provee y-desnudo ; da 
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A A 


haga verdadero juicio ; SU-Mano retraiga de-maldad ; tome no 


o E 


guarde y-mis-estatutos camine en-mis-leyes (9)  ; y-hombre hombre entre 


II E 


Señor declaración-de , vivirá vivir él justo , verdad  para-hacer 


O emm, 


un-hermano y-hace-a ,sangre  que-derrama violento hijo aa (10)  . Yahweh 
ra 


y op my N) MN hp ny ná + ANO TINO 


en también pero ,haga no estas-cosas todas **  aunque-él (11) ,de-estas-cosas de-una 


o 


y-necesitado pobre (12) ; viole su-prójimo mujer-de y-a , coma los-montes 
A a A A s é 

pb ay N> ban 5 nbp mn 
los-ídolos y-a devuelve no prenda , roba robos oprime 


E A mpy Marin "PY NY 


e-interés presta con-usura (13) , hace abominación , SUS-OJjOS eleva 


e E 
las-estas las-abominaciones todas  ** . vivirá No ¿ y-vivirá ? toma 


A E rin nio mb 


Y-he- (14) . Será en-él sus-sangres será-matado morir  ,hace 
aquí 
¿ si ; e y E : A 
E o e 
hace que su-padre pecados-de todos  ** y-ve un-hijo engendra 


E ar 2 mr NAC 


come no los-montes sobre (15) ; según-ellos hace pero-no y-mira 


my) sos bio ma aros sy NS? mp 


su-prójimo mujer-de ** , Israel  casa-de ídolos-de a eleva no y-Sus-ojos 
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bam N> bam mín Nh bm ¿No N> 


retiene no prenda ; oprime no y-a-nadie (16) , no-viola no 


ATT 


A pr No amp 


y-(a)desnudo , provee  al-hambriento su-pan ; roba no y-robo 


Ma AM 9 MPa 


e-interés usura su-mano retiene del-pobre (17) ; vestido provee 
* s ¿ A : 
yn. : a de] p : le) 
A 
morirá no él  , camina en-mis-leyes hace mis-estatutos ,toma no 


Puy 2 vón 23m mun TEN 1y 2 


ejerció por-cuanto Su-padre (18) - vivirá vivir , Su-padre  por-pecado-de 


E 
en-medio-de hizo bien no y-lo-que , hermano robó robar extorsión 
ND ym DAN) :iPya Ma TM "Ry 

no Por-qué ¿ : Pero-preguntáis (19)  . por-su-pecado morirá y-he-aquí , Sus-gentes 


a A 


** hizo y-justicia derecho Porque-el-hijo  ? el-padre ER el-hijo lleva 
e 


Mn MA DAR mba py pipa op 


. vivirá vivir , ellas y-hace guarda mis-leyes todas 
A A S 2 d A 
PRD INP NO JÁ MANO ON ARPA Va 
en-la-iniquidad- llevará no un-hijo ; morirá ella la-que-peque  La-persona (20) 
e 


z , Mus A . 
n273 17 fPa No ON2 NN 7 
<1 A + T < TT: + T 
justicia-de ; el-hijo  en-la-iniquidad-de llevará no y-padre ; el-padre 
A A z s 
voy y np na oy PU 
Y TT E “a “ir dy Tv 
sobre-él malvado y-maldad-de , Será sobre-él el-justo 


o E O E UNA 


que su-pecado de-todo se-vuelva que Pero-el-malvado Q1) . será 
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pr 


9 UNA 
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moy 


mn Maa Dan Ty” 
1 Y Ar Ta CO dv va 
vivir y-justicia derecho  y-haga mis-leyes todas **  y-obedezca , haga 
Ñ sl Ñ A A Es 
S> Ty “y va “bp ¿mp O N> mm 
+ TT de 72 TT: T sr / TS 
no hizo que sus-ofensas Todas (22) . morirá no , Vivirá 
niyy "es np733 5 moy 
vw 7 * 3 Hiro: g A 117” 
hizo que en-su-justicia , contra-él serán-recordadas 


vans 


me-complazco 


E 


declaración- ?malvado  muerte-de 
e 


di , : caja 
mm "> Tm 190) 
? y-vivirá de-sus-caminos en-su-volver 


inp73n 
de-su-justicia 
AL] 


el-malvado 


eE] 


pecado 


ny 
y-comete 
ny 


hizo 


Tm 


¿entonces-vivirá ? 


mam 


ny” 


, hace 


será-recordada no hizo que 
ES 22% 
fue-infiel 


con-que y-por-su-pecado 


A 


: Pero-decís (25) 


, Señor camino-de es-justo no 


N? DP971 NZD 


no vuestros-caminos acaso- ¿  ? justo 
no 

ATEN 

de-su-justicia 


NES 


que 


no 


rip” 


TE? 


y-comete 


¿ny 


. morirá 


1913 


por-su-pecado 


D9R 


hizo 


Nx? TPy UN 


10 


con-que 


¿Ms 


E AE 
Mi-camino ¿, 
pi13 


un-justo 


sm 


. vivirá 


yan 
Complacer ¿ (23) 
ON 


Señor 


127 


Acaso-no y, 


ma 
, Yahweh 
an 


Pero-si-se-vuelve (24) 


paa 


un-justo 
>  miápino 55 


las-abominaciones  como-todas 
5 T 


toda 


que 


PTE 


su-justicia 


Oya 


En 
por-su-infidelidad 


el Non 
por-ellos pecó 
NTIVRY 


casa-de ahora escuchad 


. morirá 


: Israel 


: ar» 


? son-rectos 


by 


* vr 


a 
Si-se-vuelve (26) 


oroy na 


, por-ellos  entonces-morirá pecado 
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A 0” 22 


hizo que de-su-maldad un-malvado Pero-si-se-vuelve (27) 


my A o 


Porque-mira (28) - vivirá su-alma  ** él  y-justicia derecho  y-hace 
q de vio] il o » 
A A 
vivirá vivir , hizo que sus-ofensas de-todas y-se-vuelve 
. 0 
La) e des ho qu) hi] q. b Lale] 
A o TN 
Señor camino-de correcto No  : Israel casa-de Pero-dicen (29) . morirá no 
3 Z 
A E O 
? correctos no vuestros-  no-son¿ ?Israel casa-de correctos no mis-caminos ¿ 
caminos 
0 y Les 7 y 
” pas ; » : . 
DN" ma DP DEN "?TD NT? 
Isarel casa-de a-vosotros juzgaré según-sus-caminos a-cada-uno  Por-tanto (30) 
' . s , 

" lo has Pb » a 
A 
vuestras-ofensas de-todas y-volveos  Arrepentíos : Yahweh Señor declaración-de 
E E E 
todas ** de-vosotros Echad (31) .iniquidad por-ruina para-vos será y-no 

otros 


epa? 0? en DÍ A 


ul 
nuevo corazón para-vos y-haced , por-ellas ofendisteis con-que  vuestras-ofensas 
otros 


PEDRO ON2 OP ANP) AR O TO) 
me-complazco no Por (32) ?Israel  casa-de moriréis y-por-qué ¿ nuevo  y-espíritu 
que 
RN MM O mn Mia 
. y-vivid  y-volveos  ,Yahweh Señor declaración-de  ,el-que-muere  en-muerte-de 
A E 
Cap. 19 Cómo¡ : Y-dirás (2) . Israel  príncipes-de por lamento eleva Y -tú (0) 
o 


crió leoncillos  en-medio-de ,se-echó leones entre  una-leona tu-madre 
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515 
MT AD mia my bam 3 
, se-hizo león-fuerte  , de-sus-cachorros uno Y -crió (3) l sus-cachorros 


E 
naciones  acerca-de-él . devoró hombre presa desgarrar 


m7 Upm 


y-lo-llevaron 


mon MIN mon 


, SU-ESpPeranza 


Y-oyeron (4) 


:OrBo Poy op 


. Egipto  tierra-de a 


y-aprendió 


ra 


en-foso-de-ellos 


”» Nm 


que 


con-anillas fue-atrapado 


se-disipaba tras-larga-espera 


em Se 


Y-se-paseaba (6) 


Cuando-vio (5) 


. lo-hizo 


e 
, de-sus-cachorros 
EL 
, devoró hombre presa desgarrar 


y-aprendió , fue león-fuerte 


león-fuerte 


uno  entonces-tomó 


, leones entre 
27 o vhinyoN vr 
devastó y-ciudades-de-ellos sus-fortalezas 


¿al o > 


Y-fueron (8) . su-rugido  al-sonido-de 


y-conoció (7) 


cum 
se-espantó 


A 


y-extendieron , de-las-provincias  de-alrededor 


pra pon mn 


con-anillas 


y-su-plenitud país 


LL 


red-de-ellos  sobre-él 


naciones contra-él 


de apnea 


. fue-atrapado  en-foso-de-ellos 


ri 


Babilonia  rey-de 


en-la-jaula Y -lo-metieron (9) 


E A ES 
para-que en-las-mazmorras 


y-lo-pusieron a 


e 


Tu-madre (10) 


mu non o oy 


fructífera , plantada 


y-lo-llevaron 


Mp NO 


se-oyera no 


. Israel montes-de en más su-vOz 


HERE 1942 
aguas junto-a en-tu-sangre 


como-la-vid 
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pm A =ola! aa Led Pan 


Y fueron (1) . abundantes a-causa-de-aguas fue y-frondosa 
lio mam a o ma 
su-altura y-se-elevó gobernantes  cetros-de para fuerza vara-de  para-ella 
E tay Nan A ES 
por-abundancia-de  por-su-altura y-se-destacaba , follajes entre sobre 
e emp” 
fue-arrojada a-tierra con-furor Fue-arrancada (12) . Sus-sarmientos 
A 
fueron-arrancadas ; su-fruto hizo-secar el-levante y-viento-de 
E 
Y-ahora (13) . las-consumió fuego ; su-fortaleza ramas-de y-se-secaron 
US Nim A O: o 
fuego Y -salió (14) . y-sed sequedad en-tierra-de ,en-el-desierto  está-plantada 


E a PERO 


en-ella hay y-no ha-consumido su-fruto , SUS-Tamas de-la-vara-de 
A A 
. para-lamento y-será ella lamento ,para-gobernar cetro fortaleza vara-de 


A 


Cap. 20 del-mes a-diez  en-el-quinto[mes]  el-séptimo en-el-año Y -sucedió (1) 


A e y 
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o er E E miyina 


llenas-de , las-arruinadas  las-ciudades serán así en-sus-fiestas-establecidas 


+ y on ¿YT STR MT COIN NS 


mano-de  sobre-mí Fue (1) . Yahweh Yo que y-sabrán , gente  rebaño-de 
A : ON E “ 
A NS hym 
en-medio-de y-me-puso Yahweh  por-espíritu-de y-me-hizo-salir Yahweh 
A o 
allí por  junto-a-ellos Y-me-hizo- (2) . huesos lleno-de  y-éste el-valle 
asar 


A 
. mucho secos y-he-aquí , el- valle superficie-de por muy muchos y-he-aquí 


e o e 


: Y-dije ? los-estos  los-huesos vivirán ¿ : hombre Hijo-de : a-mí Y -dijo (3) 


TT ”= mv me 


Ty nimyunaToy Ram "ÓN ANA TOTS MT IN 


los-estos los-huesos sobre Profetiza :a-mí Y-dijo (4)  . sabes Tú ,Yahweh Señor 
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dice Así (5) . Yahweh PO escuchad los-secos Los-huesos  : a-ellos y-di 
e 
m9 072. Nan 0 min Tay nipar? mim ys 
espíritu  en-vosotros hago-entrar Yo He-aquí :los-estos a-los-huesos  Yahweh Señor 
mm o oye mn : Dm 
y-haré-subir tendones en-vosotros Y -pondré (6) . y-Viviréis 


e 
espíritu  en-vosotros y-pondré piel  en-vosotros y-cubriré carne sobre-vosotros 


Nan JN 077” opi 


Y-profeticé (7) . Yahweh Yo que y-sabréis y-viviréis 
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un-ruido  y-he-aquí cuando-profeticé un-sonido  y-hubo me-fue-ordenado como 
A O 

sobre-ellos y-he-aquí  Y-miré (8) . su-hueso a hueso (los)huesos y-se-juntaron 
A 


pero-espíritu  por-encima piel  sobre-ellos y-cubrió , Apareció y-carme tendones 


E o E 


profetiza ,el-espíritu a  Profetiza : a-mí Y-dijo (9) . en-ellos no-había 

. Ñ O 4 a 4 eL 
II 
De-(los)cuatro : Yahweh Señor dice Así  : el-espíritu a y-di hombre hijo-de 


2) Mn a a món "NA mima 


. y-Vivirán los-estos en-los-muertos y-sople , el-espíritu venga vientos 
y , A 
má ch Nim o 
el-espíritu en-ellos y-entró me-ordenó como  Entonces-profeticé (10) 
emi s ME y . 
a E ma 
. mucho mucho grande ejército , sus-pies sobre y-se-levantaron y-revivieron 
qe p , sm Se 
bye ma op msn niesim ora Py hr: 
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Israel casa-de toda los-estos  los-huesos ,hombre Hijo-de :a-mí  Y-dijo (11) 


o o 


nuestra-esperanza y-se-ha-ido , nuestros-huesos Se-secaron : dicen he-aquí ellos 
s . 4 Ñ 
a E 
dice Así : a-ellos y-di profetiza Por-tanto (12) ds se-ha-destruido 
A E E AS 
a-vosotros  y-levantaré vuestros-sepulcros ** abro Yo He-aquí : Yahweh Señor 


A TS 


. Israel tierra-de a  a-vosotros  y-haré-volver , pueblo-mío de-vuestros-sepulcros 
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vuestros-sepulcros ** cuando-abra Yahweh Yo que Entonces-conoceréis (13) 


on BY ORAR 9 CORO 


Y -pondré (14) . pueblo-mío , de-vuestros- a-vosotros y-cuando-haga-subir 
sepulcros 
z y 
» ' np ” spas 
ORITS 798 DAS CAE O 
, Vuestra-tierra en  a-vosotros  y-estableceré , Y-Viviréis en-vosotros  mi-espíritu 


A a 


. Yahweh  declaración-de ,y-haré  he-hablado Yahweh Yo que y-conoceréis 


A E e E O 


para-ti toma hombre hijo- Y-tú (16) : diciendo a-mí Yahweh palabra-de  Y-fue (15) 


e 


sus-compañeros , Israel y-a-hijos-de a-Judá sobre-él y-escribe uno palo 


E o o 


y-toda Efraín palo-de a-José sobre-él  y-escribe uno palo y-toma 
veo? TO a ÓN 23) SN 
en-palo  para-ti uno a uno  a-ellos Y-une (17)  . su-compañero Israel  casa-de 
A o 
a-ti pregunten Y -cuando (18) . en-tu-mano en-uno y-serán uno 
SA E ri 13 

tu-pueblo hijos-de 


? para-ti esto qué a-nosotros explicarás Acaso- ¿  : diciendo 
no 


met pas > y ma mm as aa 0508 537 


José palo-de ** tomo Yo He-aquí : Yahweh Señor dice Así  : a-ellos Di (19) 


ope op De a 


a-ellos y-pondré sus-compañeros Israel  y-tribus-de Efraín en-mano-de que 
3 y + 4 

b a qna - $ 
A A 


y-serán uno  en-palo y-los-haré Judá  palo-de a a-él 
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en-ellos escribiste que los-palos Y-serán (0) . en-mi-mano uno 
nus me má : ay pr 
Más hay cp 79 137) ¿DY? ITA 
Señor dice Así : a-ellos Y-di (Q1) . a-ojos-de-ellos en-tu-mano 


29 Ys omo rar Nr any > y mn mm 


fueron adonde las-naciones de-entre Israel hijos-de a tomo Yo he-aquí : Yahweh 
: : 4, 
- s " as 

ON DPÍN "NA A 
a  a-ellos y-haré-volver de-alrededor a-ellos y-reuniré , allí 
A a E ¿OJOTAS 

mn y Ig TT <q * a 7 ía Lora + tr no 

en-montes-de en-la-tierra una  en-nación  a-ellos Y -haré (Q2) . su-tierra 

' . 
- enn ; n q. mans " 
E 
serán y-no por-rey sobre-todos-ellos será uno y-rey , Israel 

A A lu CR 
mob ome iy 137) NS Da e Mio 
reinos en-dos otra-vez serán-divididos y-no naciones en-dos  Otra-vez 


mbr “ip "DD" Nor : ip 


con-sus-ídolos más se-contaminarán Y-no (23) . otra-vez 

DAN "ny Ompea bam ora 

a-ellos y-salvaré , Sus-ofensas ni-con-todas ni-con-sus-viles-imágenes 
A 
y-limpiaré , en-ellas pecaron que sus-moradas de-todas 

sm gh mm ás ab 

. por-Dios  para-ellos seré y-Yo  por-pueblo  para-mí y-serán a-ellos 

e airy y mm 

uno pastor sobre-ellos rey David Y -mi-siervo (Q4) 
mpm m? o 


y-mis-decretos andarán y-en-mis-leyes para-todos-ellos habrá 
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la-tierra en Y-habitarán (25) . ellos(los) y-cumplirán guardarán 
ñ A 
a . =32pj ” qu o 
E 
vuestros-padres en-ella habitaron que , A-Jacob , a-mi-siervo yo-di que 
an » om man Sy ap 
ira] de de a a $ v h, h +ov doi al 
sus-hijos e-hijos-de y-sus-hijos ellos  en-ella y-habitarán 
A ¿ H E .. 
m2 A 
Y -haré (26)  . para-siempre para-ellos príncipe  mi-siervo y-David , siempre hasta 
[cortaré] 
. . sa 
ON my obiy ma oy  nma amo 
con-ellos será perpetuo pacto paz pacto-de con-ellos 


TN Pon ON am Emo 


di y-pondré a-ellos y-multiplicaré y-los-estableceré 
Mantra m7 :opidó> opina nn 
E <TTi Tr : NE g Y + 
mi-morada Y -estará (27) . para-siempre  entre-ellos mi-santuario 
5 B 
mp5 "ro mem ombrhoom5b nm omby 
tr: Y ss Fs Ñ yes Ve TY E . 
. por-pueblo para-mí serán y-ellos  por-Dios  para-ellos y-seré con-ellos 


, A . v 
E MT 
Israel a santifico Yahweh Yo que  las-naciones Entonces-conocerán (28) 
nm A 
Cap. 38 palabra-de Y-fue (1) . para-siempre  entre-ellos mi-santuario cuando-esté 


E e 


el-Magog  tierra-de Gog contra tu-rostro pon hombre Hijo- (2) : diciendo a-mí Yahweh 


de 
ay E 
: y-dirás (3) , contra-él y-profetiza y-Tubal Mesec  jefe-de  príncipe-de 


me un ay a y o TM ON AN TP 


Mésec  jefe-de príncipe-de ,Gog  contra-ti He-aquí-Yo : Yahweh Señor dice así 
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"A 


en-tus-quijadas garfios y-pondré Y -te-daré-la-vuelta (4) . y-Tubal 


A 


y-jinetes caballos tu-ejército todo y-a a-ti y-haré-salir 
É a A Mos 
Eje) ms a on o Mon ya 
7 Jr > Y ES > g Os 
y-escudo pavés grande multitud , todos-ellos totalmente pertrechados 
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todos-ellos ,con-ellos  y-Put Etiopía Persia (5) ;todos-ellos espadas blandiendo 
Libia) 
Ps A ye Ñ Ñ 
man MANN Ma ¡TDIN Elo ler) 123007 JA9 
Pra Par < a! ma e o: FE 
lejanías-de Togarmá Bet sus-tropas y-todas Gomer (6) . y-casco escudo 


pan O 


Prepárate (7) . contigo muchos pueblos , SUS-tropas todas y-** norte 


pda emp 59m más 7 127 


los-reunidos tu-multitud y-toda tú , para-ti y-apercíbete 
n ¿ 
Mo mo t a » 
pa cmo my 


muchos  Después-de-días (8)  . por-comandante para-ellos y-serás , contigo 


IPINOS NAO oO IO “pan 


país en entrarás los-años  en-lo-postrero-de , serás-designado 
A MN . A 
72 DP DRY DRA VIA ES 
en muchos _de-pueblos reunidos de-espada recuperado 
RA ON TR a CR 
O | A oir AN yy Y , mE 
de-pueblos y-ella  , prolongada por-desolación fueron que Israel montes-de 
AE 4 
4 59 modo b Y b 
mom A mó 
Y -subirás (9) . todos-ellos  con-seguridad  y-habitarán fue-sacada 


No EE Nión Mia 


tú , Serás la-tierra  para-cubrir  como-la-nube entrarás como-tormenta 
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tus-tropas y-todas 
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muchos y-pueblos 


PS AN mM 


Así (10)  . contigo 
1) 
mn 


Señor dice 
A 
tu-corazón en palabras subirán el-aquel en-el-día y-acontecerá  , Yahweh 
ya by moy ma ng a 

. malo pensamiento y-pensarás 


tierra-de contra Subiré : Y-dirás (11) 


no opio ES pa 
(los)que-habitan los-que-están-tranquilos iré[contra] pueblos-sin-defensa 
E e 

todos-ellos 


sin 


con-seguridad 


o TP 


ni-barra muro habitando 


; tienen no y-puertas 
SN o E 
ruinas contra tu-mano para-volver , botín  para-tomar presa  para-apresar (12) 
mp ct mam ay “hy magi 
que-obtiene de-naciones recogido pueblo y-contra establecida 
E 
y-mercancía ganado 


TA Ne 
que-habitan 


centro-de en 


y-Dedán Sebá (13) . el-país 

A "ne 

: a-ti dirán sus-aldeas y-todas Tarsis y-mercaderes-de 

A E 
has-reunido botín  para- ¿ ?vienes tú despojo  para-tomar ¿ 


para-llevarte ¿ ? tu-multitud 
tomar 

a e 
? grande despojo  para-despojar ,y-mercancía ganado plata 
Toy mp PAN ON 
y-di hombre 
A 
cuando-habite  el-aquel  en-el-día 


mi-pueblo 


para-tomar y-oro 


IN 


Por-tanto 


hijo-de  profetiza (14) 


pa Inn my 


acaso- ¿  : Yahweh 
no 


7 


Señor 


dice Así  : a-Gog 


con-seguridad Israel 
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norte  desde-confines-del desde-tu-lugar Y -vendrás (15) ? te-enterarás 
ñ 5 P , 4 
y e him le] ato q Ma : 
E 
grande multitud todos-ellos caballos montadores-de , contigo muchos y-pueblos tú 
aus A 
n ” 2» a 4 + lu) 
E o 9 
como-la-nube Israel mi-pueblo contra y-subirás (16) , poderoso y-ejército 
oe : fl s a 
- q. asa» y o 
by pia a ra NI Maa) 
contra y-te-haré-ir , Será los-días al-fin-de  ,el-país  para-cubrir 


ns de y 2 : 
un poa e on ny Tea? "Sas 
por-medio-de-ti al-santificarme a-mí  las-naciones conocer a-fin-de  mi-tierra 


TI so mim pas INTO: TY 


hablé a-quien él  acaso-tú¿ : Yahweh Señor dice Así (17) .Gog a-ojos-de-ellos 


o o 


los-que-profetizan Israel  profetas-de mis-siervos  por-mano-de anteriores  en-días 
” + ” » ai ba plo 
Epoy! ¿Oro TOR NA? DO A 

Y -acontecerá (18) ? contra-ellos  a-ti  para-traer ,años  los-aquellos  en-los-días 


A A 


declaración-de ,Israel  tierra-de contra  Gog ir en-día-de  el-aquel en-el-día 
NP E 
Y-en-mi-celo (19) . en-mi-furor mi-cólera se-levantará Yahweh Señor 
y . ás : _ za 
E 
será el-aquel en-el-día ** ciertamente  he-hablado mi-ira con-fuego-de 
an wWyy ¿Dio mas by bióy vna 
T d “3 7: I T: ' ; Ñ v sl 
en-mi-presencia y-temblarán (20) , Israel tierra-de en grande temblor 
Mecaaaí va A » a em) 8 . “ 
o A 
la-criatura y-toda el-campo  y-animal-de  los-cielos y-ave-de el-mar  peces-de 
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TT 
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y-todo 


MIND 


la-tierra la-tierra 


faz-de sobre que  el-hombre 


2 meo AO 


-by 


sobre 


bran 


que-se-mueve 


19708) 


y-todo los-peñascos y-caerán los-montes y-se-desmoronarán 
77 TRA NR A e 
en-todos contra-él Y -llamaré Q1) . Caerá a-la-tierra muro 
¿ ; s 
A OS 2) 1 mn 


cada-uno  espada-de  :Yahweh Señor declaración-de 
A SU 
con-plaga a-él Y -juzgaré (Q2) . será 
* A sl q . 
man Yy ray an Api 
y-azufre fuego , granizo  y-piedras-de torrencial 


SAR YEN OP YN 


. con-él 


TI 


que muchos pueblos  y-sobre 


. 
hyTiy 
y-me-daré-a-conocer 
* " 
+ mn : 
. Yahweh 


ARTO 
y-me-santificaré 
2 


y-conocerán 


by 


AS 


Yo 
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que muchas 


E EL N2y7 DIN 


dice 


Cap. 39 Así + y-di Gog contra profetiza hombre 
, .. 1 .: MOS 
» : de h la] 
A 
. y-Tubal Mésec jefe-de príncipe  Gog contra-ti 


mr oym 


y-te-haré-subir 


PONErA 


y-te-arrastraré 


y 


¿yen 


. Israel 


nta] 


montes-de 


ApÍNam 


contra y-te-haré-ir 


> 


cn 


y-lluvia 


nm voy 


, Sus-tropas y-sobre sobre-él 


2 Tm 
He-aquí- : Yahweh Señor 
Yo 


eS 


, espada mis-montes 


Pra 
contra-su-hermano 
[mp] 
y-con-sangre 
DS 


derramaré 


noma 


Y -me-engrandeceré (23) 
pra no 
el v 1 
naciones a-ojos-de 
lp TEN 
hijo-de Y -tú (1) 


77 


"nat 


Y -te-haré-volver (2) 


DPI 


norte desde-confines-de 
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y-tus-flechas , tu-izquierda de-mano-de tu-arco Entonces-quitaré (3) 
e A A pe 

ban NN PAR TA 

caerás Israel montes-de Sobre (4) . haré-caer tu-derecha de-mano-de 


IN 


ave-rapaz  por-presa-de contigo que  y-pueblos tus-tropas y-todas tú 


E E A 


UT 
Sobre (5) . por-comida  te-entregaré el-campo y-bestia-de ave toda 


A a 


ve T 


. Yahweh Señor REO. , he-hablado Yo porque , caerás el-campo faz-de 
e 


mea? AN bn A 


con-seguridad  las-costas y-contra-habitantes-de  contra-Magog fuego Y -enviaré (6) 


vin A o A 


haré-conocer mi-santidad nombre- Y-** (7) . Yahweh Yo que y-sabrán 
A Poe io b en pla SN , na 
WR Dl TS IS NA 8 2 Tha 
mi-santidad nombre-de ** dejaré-profanar y-no Israel mi-pueblo  en-medio-de 


E E 


He- (8) . en-Israel Santo Yahweh Yo que  las-naciones y-conocerán , más 
aquí 
. . ; A 
E SR “37N ON] nan TINA 
3 , Ñ : Y g Ys TTIir: TT 
el-día este(es) Yahweh Señor declaración-de , y-sucederá viene 


TA | ÍA DES 227 ÉS 


¿vu 
Israel ciudades-de habitantes-de Entonces-saldrán (9) . yo-hablé que 
E pci? E 
149 PUR pen ME 
y-escudo el-arma y-quemarán y-encenderán 


mam. Tm pam pa pa 


y-lanza mano y-la-maza-de y-las-flechas el-arco y-pavés 
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recogerán Y-no (10) . años siete fuego  en-ellos y-prenderán 
á 3 = y z eN en y 
o E Br 
el-arma porque los-bosques de cortarán y-no el-campo de maderas 
E E ÚS MER 
sus-despojadores a y-despojarán fuego y-prenderán 
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. Yahweh Señor declaración-de , Sus-saqueadores a y-saquearán 


E E 


sepultura allí lugar-de  a-Gog daré el-aquel en-el-día Y -sucederá (1) 


A E 3 Pym 


** ella y-obstruyendo , el-mar  al-este-de los-que-pasan valle-de  en-Israel 
ta e Ma .. : 
mao 59 my) Ya ON oy 122 omabn 
su-tropa toda  y-a Gog a allí y-sepultarán los-que-pasan 


NY ma map MATO ON ANA 


Israel casa-de Y-los-sepultarán (12) .gog Hamón-  valle-de y-(lo)llamarán 


be M2 A 


todo Y-sepultarán (13) . meses siete esta-tierra  ** limpiar a-fin-de 


E 


mi-glorificación día-de memorable para-ellos y-será esta-tierra  pueblo-de 
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que-pasarán emplearán jornal Y-hombres-de (14) . Yahweh Señor declaración-de 
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sobre  los-que-queden a 


los-que-pasan con enterrando por-la-tierra 
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. buscarán meses siete al-fin-de para-limpiar-la esta-tierra faz-de 
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Y -pasarán (15) 
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sepulten hasta-que una-señal junto-a-él y-construirán 
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valle-de en 
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y-limpiarán Hamona a 
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al-ave Habla  : Yahweh Señor dice así hombre hijo-de  Y-tú (17) . esta-tierra 
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y-venid reuníos el-campo animales-de y-a-todos ave toda 
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sacrifico yo que mi-sacrificio a de-los-alrededores juntaos 


a A SA A E 


carne y-comeréis Israel montes-de en grande  un-sacrificio  para- 
vosotros 
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y-sangre-de comeréis poderosos Carne-de (18) . sangre y-beberéis. 
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engordados-de toros y-machos- corderos carneros ,beberéis la-tierra  príncipes-de 
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y-beberéis hasta-saciedad grasa Y -comeréis (19) . todos-ellos  Basán 
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e sm AS 


mi-gloria  ** Y -pondré Q1) . Yahweh Señor 


606 EZEQUIEL 39:22-27 


priha 
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Israel casa-de Y-conocerán (22) 
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, Dios-de- Yahweh Yo que 
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. en-ellos pongo que mi-mano y-** haré 


Y-conocerán (23) . y-en-adelante el-aquel el-día desde 
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A 

erigió seis codos su-anchura sesenta codos su-altura , oro de estatua 
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POS NEO NT A 
horno-de dentro-de será-arrojado inmediatamente  a-ella y-adore 
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o 


pero-con-atadura , dejad 


en-la-tierra 


sus-raíces cepa-de pero , y-destruid-lo 
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E O E 
los-cielos y-con-rocío-de el-campo de en-la-hierba y-bronce hierro de 
E E VaDy" 
que hasta su-morada el-campo animal-de y-con se-empape 
DUP NP NBA TNT PRAT TA 
y-decreto-de ,oh-rey  la-interpretación Esta (24)  . sobre-él pasen tiempos — siete 
2 No ON O A IN 
Y-ati (25) . eLrey mi-señor contra ha-venido que este Altísimo 
O A 
estará el-campo animal-de y-con los-hombres de echarán 
me 2 IPPO? Ni 7 
harán-comer a-ti como-ganados y-la-hierba tu-morada 
a 
pasarán tiempos  y-siete empapado a-ti el-cielo y-con-rocío-de 
e E 
en-dominio-de Altísimo soberano que COnoOzCas que hasta , sobre-ti 
Ms 7 o 
ordenan Y-que (26) . lo-da quiere que y-a-quien el-hombre 


na 


tu-reino 


7 RR 
que cuando restaurado a-ti 
E 


mi-consejo oh-rey 


177 


Por-tanto (27) 


mp 


o 


y-a-tu-maldad 


po mena pam Y 


renuncia  con-justicia 


pa páemao 


cepa-de  de-dejar 


No in 


el-árbol de  sus-raíces 


PA 
. los-cielos gobiernan que reconozcas 
a 


y-tus-pecados , a-ti sea-agradable 


Sr 1097 
será quizá , pobres con-misericordia-a 


. a-tu-prosperidad  una-prolongación 


672 DANIEL 4:28-33 


mn mph ¡RD Ban) hy Na N7D 


meses  Al-cabo-de (29) . el-rey Nabucodonosor a sucedió Todo-esto (28) 


may ma am 92 07 oa 22 TON 


habló (30) , estaba paseando Babilonia de real palacio en diez dos 
A 3 1 5 5 
o o E 
la-construí yo que la-grande Babilonia ella esta Acaso-no¿ : y-dijo el-rey 
“TÍ PA AA 
? mi-majestad y-para-gloria-de mi-fuerza por-el-poder-de realeza  para-residencia-de 
s a 3 y .? 
To Pa sm Ca be ono pa Nom uib 
<r as Ma wi vt ds Ti 
a-ti descendió  los-cielos de una-voz ,el-rey  en-boca-de la-palabra Todavía (31) 
: y 
Sl o ol 
mo. qe vw EA Ta dev: g AS 
, de-ti ha-pasado el-reino , el-rey Nabucodonosor : diciendo 


PA TE E 


animal-de y-con apartarán a-ti gente Y-de (32) 
A ua s 2 
» . A a ” ; 
A N7 
harán-comer a-ti como-bueyes la-hierba tu-habitación el-campo 


E A A 


que reconozcas que hasta para-ti pasarán tiempos y-siete 

hy do 4, : 

A 
(ÉDquiere que y-a-quien el-hombre en-reino-de el-Altísimo  soberano(es) 


A 


hy Nao Rmn NMpeo— “ma SUENA) 


sobre se-cumplió la-palabra la-hora En-aquella (33) . lo-da 

: a : 1 : y A 
E E A 
comió como-bueyes  y-la-hierba fue-apartado la-gente y-de Nabucodonosor 


Yao 7 Tp Dany FotÍa Nat? eb 


su-cabello que hasta , Se-empapó su-cuerpo los-cielos y-del-rocío-de 
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¿9839 "12D 27 TOA 


, creció  como-águilas 


may mn np 


yo  los-días ES (34) . Como-pájaros y-sus-uñas 
e 
M . . 4 
e E my NI) 
a-mí y-mi-razón alcé a-los-cielos mis-ojos Nabucodonosor 
¿ pS E 
Ny ma 0272 aa má: 
eternamente y-al-que-vive , bendije entonces-al-Altísimo , volvió 
5 eo 5 mm j 
A o a 
: “7 < aia Jn 
y-Ssu-reino eterno dominio cuyo-dominio quien  y-glorifique honré 


207) 20m “DY 


. y-generación generación con 


27 
Y -todos (35) 


o reg m2 


la-tierra habitantes-de 


como-nada 


los-cielos con-poder-de obra y-como-le-place considerados 
A DONA NOS "ANTI 
detenga quien hay y-no > la-tierra y-habitantes-de 
E A E 
tiempo  En-ese (36) ? hiciste qué ¿ a-Él o-dirá a-su-mano 
PA Ma a 
TAI 
mi-honor mi-reino y-la-gloria-de a-mí volvió mi-razón 
PEN A A A o > 
y-mis-nobles mis-consejeros y-a-mí , a-mí volvió y-mi-esplendor 
E A 
mi-reino y-a , buscaron 


mayor y-grandeza , fui-restablecido 


ATA o nada 27207 may 109 25 DaOm 


A 
Nabucodonosor yo Ahora (37)  .a-mí  fue-añadida 


y-glorifico ensalzo alabo 
e E 
todas porque los-cielos al-rey-de 


; justicia  y-sus-caminos derecho  sus-obras 
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MN 


ny Nao nena embarb bos ma pobaa 


hizo el-rey Belsasar (1) . humillar puede en-soberbia caminan y-que 


A e 


. bebía el-vino los-mil y-entre , mil para-sus-nobles grande banquete 


A 

los-vasos-de traer el-vino cuando-bebía ordenó Belsasar (2) 
OPT CNA MÁS BN PAT NOA NA 
el-templo de su-padre Nabucodonosor tomó que y-la-plata el-oro 
e A 


y-sus-nobles el-rey de-ellos y-beber , en-Jerusalén que 


NETO NR UNA cmo 02 


el-oro vasos-de trajeron Entonces (3) . y-sus-concubinas sus-esposas 
e e O AI 
en-Jerusalén que el-Dios casa-de que el-templo de tomaron que 
Roa e O 
. y-sus-concubinas  sus-esposas y-sus-nobles el-rey de-ellos y-bebieron 


BO? NQOT NZD VNS 


y-la-plata el-oro a-dioses-de y-alabaron el-vino Bebieron (4) 


E 


dv 7 
aparecieron el-momento En-aquel (5) .y-la-piedra  la-madera  el-hierro  el-bronce 
Ea E hs Ñ : e Ml 
aa oy anima bapo am UN CT TP 
: ps PS TORITO; Tu A Taza 
el-yeso sobre  el-candelabro cerca-de y-escribían hombre mano-de de dedos 


A E E 
que mano palma-de miraba y-el-rey , el-rey de palacio  pared-de de 
Po ride A e 


y-sus-pensamientos se-demudó su-faz el-rey Entonces (6) . escribía 
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m02278) MR AR CA 02 


y-sus-rodillas , se-debilitaron sus-piernas  y-articulaciones-de , lo-espantaron 


mamo Pa NP NP OUA ON) Ny 


para-traer con-fuerza el-rey Llamó (7) . chocaban  con-aquella esta 


or Nm A 


y-dijo el-rey habló ; y-los-adivinos los-caldeos a-los-encantadores 


esta escritura lea que hombre cualquier Que : Babilonia  a-los-sabios-de 


NETO] RAM a A 


el-oro de  la-cadena , vestirá la-púrpura ,me-explique  y-su-significado 
E o A e 
entraron Entonces (8)  .gobernará en-el-reino y-tercero su-cuello en 
O 
leer la-escritura pudieron y-no el-rey sabios-de todos 
E EE E 
más Belsasar el-rey Entonces (9)  .al-rey explicar o-su-significado 


E mn 2 


y-sus-nobles a-él se-demudó y-su-faz se-espantó 
a A 
y-sus-nobles el-rey voces-de a-causa-de La-reina (10) . estaban- 
perplejos 
e a e 
Oh-rey : y-dijo la-reina habló , entró el-banquete a-sala-de 


E YN EE mar bs * Ta 


no y-tu-faz tus-pensamientos te-turben no ,vive  para-siempre 
ja lo) "7 2395 - : amp 
a a ES ea 
santos dioses espíritu-de que en-tu-reino  un-hombre Hay (1) . se-demude 
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TR A TT ÓN pra a 


y-sabiduría e-inteligencia percepción tu-padre y-en-días-de en-él 
e e o 
tu-padre Nabucodonosor y-el-rey en-él fue-hallado dioses SAI? 
A A A 
tu-padre lo-nombró adivinos 


caldeos encantadores magos jefe-de 


E 


interpretando y-comprensión y-conocimiento agudo espíritu que cuanto por (12) , el-rey 


e a 
en-él fue-hallado problemas y-resolviendo enigmas  y-explicando sueños 


mom bey qpo cundeds mae col sab 1 baaa 
v k 3 F T Y g Ñ CS va T vs E AY 3 


sea-llamado Daniel ahora  ;Beltsasar  su-nombre puso el-rey a-quien en-Daniel 


A O LA 


el-rey ante fue-llevado Daniel Entonces (13) . explicará y-el-significado 


o rl E 


hijos-de de que Daniel él Tú : a-Daniel y-dijo el-rey habló 


E o e 


He-oído (14) . Judá desde mi-padre el-rey trajo que Judá de  el-exilio 


e e o E 


y-sabiduría e-inteligencia y-percepción  ,en-ti dioses espíritu-de que  acerca-de-ti 
ap qe fos as mi as 
BT pr ón 3 IRE TY 
ante-mí han-sido-traídos Y-ahora (15) . en-ti se-halla notoria 
. ME 4 e ¿ A S 
nava: e M7 MIN “7. NDUN NINO 
vi”? qe T <T 7: r E $7 e 

y-su-significado lean esta 


escritura para-que los-encantadores  los-sabios 


Man mao poa Ca ron? CNA np 


Y-yo (16) .explicar  el-asunto  interpretación-de son-capaces pero-no , hacerme-saber 
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aa E 


interpretar interpretaciones puedes que acerca-de-ti he-oído 
. s A 8 Y ó » m 
A NN Tp 
para-leer la-escritura puedes si Ahora . para-resolver y-enigmas 


7 Nm) Won Nos cg? TE 


de  y-la-cadena , serás-revestido la-púrpura , hacerme-saber  y-su-significado 
dae e O 
. gobernarás en-el-reino y-el-tercero tu-cuello en el-oro 
rr 
para-ti. Tus-regalos : el-rey ante y-dijo Daniel respondió Entonces (17) 
A 
la-escritura no-obstante muestra ¿para-otro y-tus-recompensas , Sean 
NAS N220 TIAS BET NAAA NAS 


el-Dios , oh rey Tú (18)  . le-haré-saber y-el-significado para-el-rey leeré 


mam N2p” No7 Noob Ny 


y-el-esplendor y-la-gloria y-la-grandeza el- dominio Altísimo 
"y Na” 1 E e 
que la-grandeza Y -por (19) . tu-padre a-Nabucodonosor dio 
tu A 
estaban y-las-lenguas las-naciones los-pueblos todos a-él dio 
o o 


él[estaba] queriendo  él[estaba] a-quien ; su-presencia de y-aterrados temerosos 


Romny somo 3 omo dp 


queriendo _ él y-a-quien perdonando él queriendo él y-a-quien matando 
[estaba] [estaba] [estaba] 
A 


Pero-cuando (20) . humillando él queriendo él y-a-quien  ensalzando él 
[estaba] [estaba] [estaba] 
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mana? nero FAm 7? a? 


para-ensoberbecerse  se-endureció y-su-espíritu su-corazón se-enalteció 


E 


. de-él quitaron y-la-gloria su-reino trono-de del fue-depuesto 


ay ima72 ES sy a pa 


como y-su-corazón fue-expulsado hombres hijos-de Y-de Q1) 


Nay ima NIN DY “u NOTO 


> de 
la-hierba , Su-morada asnos-salvajes y-con fue-hecha el-animal 
A A : CA 
A E RS 
se-empapaba su-cuerpo los-cielos y-con-rocío-de  le-hicieron comer  como-ganado 
y O E - 
maz PRONTO O AM 
sobre-reino-de el-Altísimo el-Dios soberano que reconoció que hasta 
Ñ SS to 
e o O 
su-hijo , Pero-tú (22) .sobre-él pone  (Élquiere que y-a-quien el-hombre 
14 , : A 
mr mb o bip oo an man no nn 
E E wi T d Te T AT? A E l ; 
; sabías esto todo cuando aun todo ,tu-corazón humillaste no , Belsasar 
Ñ Er » Ñ e > 
Simp man Ia a 
y-las-copas te-levantaste los-cielos Señor-de pero-contra (23) 


e 


tus-esposas , y-tus-nobles y-tú  ante-tu-presencia llevaron su-templo de 
dí s a a 

"NA a : » : : 

A 

la-plata y-a-dioses-de , de-ellos bebisteis el-vino y-tus-concubinas 

En PE: f .. Y NN íd 

RO PINO OT Nan Ny sima sm Na 
Ta sa 7 17 Ta 3 JT 7 Tis TT: To : 
y-no ven no que y-la-piedra la-madera  el-hierro  el-bronce y-el-oro 


RRA 7 NANA Ma TETONA TP 


tu-vida que pero-al-Dios , alabaste entienden y-no oyen 
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A e e 


o 
de Entonces (24) . honraste no a-Él tus-caminos y-todos en-su-mano 
mad mida 


NT 7“*] Npa 
AT r Y 
la-mano de la-palma  fue-enviada 


7 NA) Ay 
Y esta (25) 


su-presencia 


Nan 


y-la-inscripción 


7 m7 


. fue-escrita esta 


2 PO02 O NA Na 


+ 


yo 
. Uparsin tekel mene  mene estaba-escrita 
e O 
: la-palabra  sinificado-de  Y-este 


que la-inscripción 


SES 
(6) 


tu-reino el-Dios Ha-contado  : Mene 
mopném abs mapa bon «moi 
Fuiste-pesado  : Tekel (27) . y-le-ha-puesto-fin 


en-las-balanzas 


¿von 


y-fuiste-hallado 
. falto 


A 


y-es-entregado 


Poma 07 


es-dividido .: Peres (28) 


| TNA 


ES 
tu-reino 


¿07D 


a-medo 


. y-persa 
NAM NES ONO PRIM DEN AS 
y-la-cadena  la-púrpura a-Daniel y-revistieron Belsasar dio- orden Entonces (29) 
A rd 
gobernante fuera que  acerca-de-él y-proclamaron su-cuello en el-oro de 
e E 
. en-el-reino tercero 


xa S3unoa Dip 


la-noche  En-aquella (30) 


el-rey Belsasar fue-matado 

ma ros bae ye Yon : TD) 

como-hijo-de  el-reino tomó el-meda Y-Darío (1) . los-caldeos 
a ¿PAAO TT 


E a 
Agradó (2) . y-dos 


Darío ante 


sesenta años 


Cap. 6 


sobre y-designó 
E 
por-todo estuvieran que y-veinte cien por-sátrapas el-reino 
e e e e A 
que , tres supervisores de-ellos  Y-encima (3)  .el-reino 


de-ellos uno Daniel 
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A IN 
no el-rey la-cuenta a-ellos daban estos los-sátrapas a-quienes que 


MEOS O :pr Nu 


Jr? T 
se-distinguió fue este Daniel Ahora-bien (4)  . perjudicado fuera 
ps j Es 
NM. M7 222772 NUBNTIBoN NO y 
superior espíritu que  por-cuanto todo  y-los-sátrapas los-adminitsradores entre 


ús soda hp oy mmapoo nú Nam má 


ES a 


Enton (5) . el-reino todo sobre  establecer-lo pensó y-el-rey , en-él 
ces 


a 
contra-Daniel hallar acusación intentando estuvieron  y-los-sátrapas  los-administradores 
02 TA A 
no o-corrupción acusación pero-ninguna el-reino en-asunto-de 
E o 


y-ninguna él digno-de-confianza que  por-cuanto ninguna hallar pudieron 


o 19 


los-hom  Al-fin (6)  . contra-él fue-hallada no corrupción negligencia 
bres 
. a : y 

” iso zo : » : helo il a 
ES 
excepto acusación ninguna este contra-Daniel  hallaremos no que dijeron estos 


E ir o 


y-los-sátrapas  los-administradores Enton (7) . su-Dios en-ley-de contra-él  hallemos 
ces 
s A ; E 
e o A E: 
voz “IT ir .. +3" .“z nz va 

oh-rey Darío  : a-él dijeron y-esto el-rey a fueron-juntos estos 
. . E 

E 

los-magistrados ,el-reino  administradores-de todos e (8) . vive  para-siempre 
dado 


E a Si] 


<T TI: 
y-haga-cumplir  el-rey un-edicto promulgue , y-los-goberna los-conse y-los-sátrapas 
dores jeros 


DANIEL 6:9-13 681 


maroiy Win, my hp y A par 7 O AN 


días durante u-hombre 


+ 
+ 


129 


, Ahora (9) . los-leones 


NOS 
mau? No va 


se-cambie no que 


-by 


Todo (10) 


bay 


¿NA 


. se-puede-revocar no 


¿NN 


ore que cualquiera que decreto 


xoo a 9 on 


excepto treinta 


dios cualquier a oración 


277 


al-foso-de 


NJ 


será-arrojado oh-rey a-ti 


opn NP 


publica 


Nano 


el-escrito 


TS 


el-decreto 


ER 


y-confirma , Oh-rey 


so 


que 


079 


y-Persia 


mía 
al 
Media 


7 


según-la-ley-de 


Nan? oy) 7 po ban 


Y-Daniel (1) . y-el-decreto el-edicto firmó Darío el-rey ,esto por 
: A di / A 
A 

a-su-casa subió el-edicto se-había-publicado que supo cuando 
. ; Ñ 
q” a alo do . pun je hb 
E 
Jerusalén hacia en-su-aposento-superior para-él abiertas y- ventanas 


N TÍA» 


y-daba-gracias 


1 


Enton (12) 


ces 


. esto antes-de 


a 


pe 


Noya 


y-oraba 


m7 me a a ba 


NP 


boa y a 1 nta mn an 


sus-rodillas en se-arrodillaba él al-día tres  y-veces 


ny 


, su-Dios 


af 


desde haciendo estaba que lo todo ante 


7 magi was NON 


y-rogando orando  a-Daniel y-hallaron se-juntaron esos los-hombres 
9 NP COR TAN IR NA 


acerca-de el-rey ante 


mhz vis 


a ore 


NAT 


sería-arrojado 


que persona 


Noa Ta 


, Oh- 


y-hablaron fueron Entonces (13) . su-Dios ante 


>? 


toda 


e os 


publicaste  un-decreto Acaso- ¿ : el-rey 


uo 


que decreto-de 


12 7070 pprip dl, may op 
días durante u-hombre dios cual 


a-ti excepto treinta a 
quier 


rey 
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A 


ATT 


el-decreto  Permanecerá : y-dijo el-rey Respondió ? los-leones a-foso-de 


1N E 


Entonces (14) . se-puede-revocar no que y-Persia Media según-la-ley-de 
lA y E pan n 
: blo A e al a : » ' 
e 
el-exilio hijos-de de  el-cual Daniel que :el-rey ante y-dijeron respondieron 
"1 NN cm ojo Roba roy O a 
ab? AS E E CS o “ Tv T ! ; el 
que el-decreto ni acata , Oh-rey a-ti presta-atención no Judá de 


A 


Entonces (15) . su-oración ora al-día tres pues-veces tú-firmaste 
Lu s ] de ¿ 
A E E 
y-acerca-de  ,para-él  fue-angustioso en-gran-manera , oyó esta-palabra cuando  el-rey 


A A 


estuvo el-sol puesta-de y-hasta , para-librar-le corazón puso Daniel 
E 5 4 Wi 5 
A a A 
fueron-en-grupo aquellos los-hombres Entonces (16) . para-salvar-lo esforzándose 
y A * 
o o JN Sor eo 
E Tos < TA 1 ti 74 Aro: 
de-Media ley que  ,oh-rey  , Recuerda : al-rey y-dijeron el-rey a 


A 


. cambiar no publica el-rey que o-edicto decreto todo que y-Persia 
ele E 3 Y pr . 2 
19” A TAN NOD UND 
y-arrojaron a-Daniel y-llevaron habló el-rey Entonces (17) 


; 


A rr E 
a-quien  Tu-Dios  : a-Daniel y-dijo el-rey Habló  .los-leones de  al-foso 
mm Sar ON Nina 2 Op TS 


Y -fue-llevada (18) . te-libre Él , continuamente a-Él sirves tú 
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A E 


el-rey y-la-selló el-foso boca-de sobre y-fue-colocada una piedra 
me y . 
xo min RIP MORIDA 
no que sus-nobles y-con-sello-de con-su-sello 


E E O E 


a-su-palacio el-rey volvió Entonces (19) . de-Daniel situación cambiara 
" . = : , 
Mae PRONZ NM mie na 
ante-él llevó no y-diversiones en-ayunas y-pasó-la-noche 
g . . 
27 Na NDA PUNA CT O ARA 
se-levantó en-la-madrugada  el-rey Entonces (20) . de-él huyó y-su-sueño 


y NN 7 NA e 


«fue los-leones de al-foso y-con-prisa al-amanecer 
E pap 
angustiada Ccon-vOZz a-Daniel al-foso Y -cuando-se-acercó Q1) 
e 
el-Dios siervo-de  , Daniel  : a-Daniel y-dijo el-rey hablando llamó 


e e 


fue-capaz ¿ , continuamente a-Él servías tú al-cual tu-Dios , viviente 
E E A 
Oh-rey : contestó el-rey a Daniel Entonces (22) ? los-leones de librar-te 
A e cn AR 
boca-de y-Ccerró su-ángel envió Mi-Dios (23) . vive  para-siempre 
A E 
fue-hallada inocencia ante-Él que puesto todo  me-dañaron y-no  los-leones 


NY NP PINZA ON Ma ad TR NA 


mucho  el-rey Entonces (24) .hice no mal , Oh-rey ante-ti  y-tampoco ,en-mí 
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684 
SS o 
el-foso de sacar ordenó y-a-Daniel por-él se-alegró 
O 
en-él fue-hallada no herida  y-ninguna  el-foso de Daniel y-fue-levantado 


AN) ¿Na A 


y-llevaron el-rey . en-su-Dios confió porque 


E o a 


TITTS 
habían-devorado que aquellos hombres 


VÍ NP 


Entonces-dio-orden (25) 


los-leones  y-en-foso-de , Daniel de  sus-trozos 


e O A 


y-sus-mujeres 


pra woo 77 OY NA 


que cuando  el-foso 


e 


sus-hijos ellos arrojaron 


al-suelo-de  habían-llegado  y-no 


o RS 
y-todos los-leones de-ellos 
E 


Entonces (26) . quebraron 


sus-huesos se-apoderaron 


NON NY 7092 


las-naciones  los-pueblos  a-todos escribió el-rey Darío 
Pano NP pa PONT 7 SAO 
103723 wo: Toe ¿eo 7 r IS 
Vuestra-paz ¡ : el-país por-todo habitan que y-las-lenguas 


¿Na 


| sea-grande 
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Mira ¡ : diciendo  a-mí y-habló a-mí  Entonces-llamó (8) . por-la-tierra 
a E da - : 
e a E al 
' ee e ne 
en-tierra-de  mi-Espíritu a dieron-reposo norte tierra-de a los-que-salieron 
¿ o . . 
A E rr A 
el-exilio de Toma (10) : diciendo a-mí Yahweh palabra-de Y-fue (9) . norte 
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en-el-día tú e-irás Jedaías y-a Tobías y-a y-a-Helday 
A o o E 
. de-Babilonia llegaron que  Sofonías hijo-de Josías  casa-de y-ve-a ,.el-aquel 
A 
Josué en-cabeza-de  y-coloca coronas y-haz y-oro plata Y -toma (1) 
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dice Así  : diciendo a-mí Y-habló (12) .el-Sumo el-Sacerdote  Josadac  hijo-de 
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y-de-su-lugar , su-nombre Renuevo , un-varón He- : diciendo ejércitos Yahweh-de 

aquí 
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edificará Y-él (13) . Yahweh templo-de  ** y-construirá , brotará 
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Cap. 7 


846 ZACARÍAS 6:15-7:7 


ma» ¡pins amy bom par 
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palabra-de fue , elrey de-Darío cuatro  en-año Y -fue (1) . vuestro-Dios 
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todo a Habla (5): diciendo a-mí ejércitos Yahweh  palabra-de Y-fue (4) 2? años 
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y-gemir ayunasteis Cuando : diciendo los-sacerdotes  y-a la-tierra pueblo-de 
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ayunasteis-por-mí  acaso-ayunar¿ ,año setenta  por-esto y-en-el-séptimo en-el-quinto 
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y-próspera cuando-estaba 
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Yahweh  palabra-de Entonces-fue (8) 
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Cap. 8 : ejércitos Yahweh-de dice Así (2) : diciendo ejércitos Yahweh-de palabra-de  Y-fue (0) 
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. por-ella tuve-celo grande y-furor , grande celo por-Sión Tengo-celo 
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Jerusalén  en-medio-de y-habitaré Sión a Volveré : Yahweh dice Así (3) 
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ejércitos Yahweh-de y-monte-de la- verdad  ciudad-de Jerusalén entonces-será-llamada 
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se-sentarán  Otra-vez : ejércitos Yahweh-de dice Así (4) . la-santidad monte-de 
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Cierta : ejércitos Yahweh-de dice Así (6)  . en-sus-calles jugarán y-niñas 
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Así (7) .ejércitos Yahweh-de  declaración-de ? será-maravilloso a-mis-ojos también ¿, 
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oriente  de-tierra-de mi-pueblo a salvo He-aquí- : ejércitos Yahweh-de dice 
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y-habitarán a-ellos Y-haré-venir (8) .el-sol puesta-de y-de-tierra-de 
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las-palabras **  los-estos  en-los-días los-escuchantes , vuestras-manos sean-fuertes 
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Yahweh-de  casa-de  fundación-de  en-día-de que  los-profetas de-boca-de las-estas 
M ó z 5 5 . . A 
A 
el-hombre salario-de los-aquellos los-días antes- Pues (10) . ser-construido el-templo ejércitos 
de 
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y-para-el-que-marchaba , no-había la-bestia y-salario-de había no 
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**  pues-envié ,el-enemigo por-causa-de paz no-hay y-el-que-venía 
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como-los-días no  Pero-ahora a . contra-su-prójimo  cada-uno el-hombre todo 
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. ejércitos Yahweh-  declaración-de ,el-éste  el-pueblo  con-remanente-de Yo  los-primeros 
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No . bendición y-seréis a-vosotros  salvaré así , Israel y-casa-de Judá 
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: ejércitos Yahweh-de dice así Porque (14) . vuestras-manos fortalézcanse , temáis 
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, a-mí vuestros-padres  cuando-irritar  a-vosotros hacer-mal determiné Como 
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: diciendo otro a uno habitantes e-irán (Q1) , muchas ciudades 
A E o 
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y-naciones muchos pueblos Y -vendrán (22) . yO también iré 
ns mana opa ms mm ny epa om 
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y-temerá 
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y-Gaza Mirará 
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su-confianza 
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será-confundida pues 


an N> 


men 


y-Ecrón 
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en-Asdod  un-extranjero Y -habitará (6) . será-habitada no y-Ascalón 
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su-sangre Y -quitaré (7) . filisteos soberbia-de y-cortaré 
ved ra va van 
sus-dientes de-entre y-sus-alimentos-detestables de-su-boca 
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en-Judá como-dirigente 
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a-mi-casa 
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pasará 


2 Mn 


hija-de mucho  Alégrate 
3 n 
paz Nim 
e T 47 
justo a-ti viene 


hy a Ty con 


. asna hijo-de potrillo o-sea 


or 


de-Jerusalén 


010) 
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y-será 
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(9) . con-mis-ojos miraré ahora pues , Opresor 
v 3 ¿e 4 se 
e A 
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a-las-naciones paz y-hablará batalla  arco-de y-será-roto 
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tú También (11). tierra eii hasta  y-desde-río ,mar hasta de-mar y-su-dominio 
e 
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Ñ B a ue Ñ 
. : " - a " 
A A 
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Y -los-salvará (16) . altar como-esquinas-de ,como-el-tazón y-estarán-llenos 
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piedras-de pues , Su-pueblo como-rebaño-de el-aquel  en-el-día Dios-de-ellos Yahweh 
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E ea ved 1 TA 7 AG 7 
. doncellas animará-a y-vino-nuevo , jóvenes Trigo  ! su-hermosura 
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mentirosa tienen-visión 


5 MT NY 
vagan eso por , consuelan en-vano ; hablan lo-falso 
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. y-les-responderé Dios-de-ellos  Yahweh Yo pues  los-hubiera- no como-si 
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su-corazón y-se-alegrará , Efraín como-guerrero Y-serán (7) 
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será Y-esta (12) . con-seguridad Jerusalén y-habitará , más será 


o e A 
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urante muchos años, acceder directamente al texto original 

del Antiguo Testamento, a través de una vía más directa y literal 

de la que nos ofrecen las distintas versiones disponibles de la 

Biblia en español, era algo inaccesible a todos aquellos que no 
tuvieran conocimientos suficientes de hebreo y griego. Hoy, merced al 
presente texto interlineal publicado por CLIE, los estudiosos de la Biblia 
disponen de una herramienta excepcional para la hermenéutica, que les 
permite acercarse mucho más al sentido original del texto bíblico, aun sin 
tener conocimiento alguno de las lenguas originales; a saber, una traducción 
literal, palabra por palabra, del Antiguo Testamento, basada en el 
manuscrito Leningrado B19A((L), que es, hoy por hoy, el más antiguo, el 
más genuino representante de la escuela masorética y que aparece publicado 
en la famosa Biblia Hebraica Stuttgartensia, sucesora de la famosa Biblia 
de Kittel. Con la peculiaridad, además, de colocar la traducción de cada 
término en español exactamente debajo de cada palabra hebrea. 


Se trata, en definitiva, de una herramienta única y de valor incalculable 
para todos aquellos que desean adentrarse en un análisis más exacto y 
profundo del texto bíblico. 
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